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          Множество современных англоязычных текстов, посвящённых проблемам медицины, вмещают в себя внушительное количество специальных терминов, которые применяются для описания статуса организма человека, симптоматики при заболеваниях, диагностических методов по выявлению патологий, способов лечения и медицинского оснащения.
          Очень много из этих слов имеют латинское и греческое происхождение[ asthma - астма, paralysis - паралич, hepatitis – гепатит, colitis - колит].
          Частым явлением является омонимия терминов, т. е. одно определение может иметь разные значения в отдельных областях медицины [isolation в хирургии — изоляция органа, в эпидемиологии — изоляция при заразном заболевании].
          Распространёно сравнение терминов с бытовыми предметами или явлениями[coronary drug-coated balloons — коронарные баллонные катетеры с лекарственным покрытием, silent stroke — ишемический инсульт, который можно обнаружить только компьютерной томографией].
          В документах по медицине часто встречаются сокращённые словосочетания[at fib — atrial fibrillation, «мерцательная аритмия»].
          Также значимую часть терминологии составляют эпонимы[названия явлений, понятий, структур или методов по имени человека, впервые их обнаружившего или описавшего] и акронимы.
          В ряде случаев в медицинских текстах применяют отвлечённые понятия, благодаря чему можно проще расшифровать слово[X-ray — рентген, Ultrasound – ультразвуковое исследование, Acute — острый, Relapse — рецидив, Prescription — рецепт, Surgery — операция, Chronic — хронический].
          Нередко существительные в тексте берут на себя большую часть информации, а глаголам придаётся меньшее значение. Нужно это для более качественной подачи материала.
          Немаловажную роль играет время глагола. Часто используются Present Simple[простое настоящее время], Past Simple[простое прошедшее время] и Present Perfect[настоящее совершённое время]. Времена группы Simple подходят для донесения информации, Present Perfect — для обозначения достигнутых результатов (например, результатов исследований или пройденной терапии).
          В английских медицинских текстах могут встречаться инфинитивные, причастные и герундиальные[сложные] конструкции. Но нередко отмечается упрощение синтаксической структуры: часто применяют простые предложения с вводными словами и словосочетаниями обеспечивают логичность изложения материала.
         Постоянно используют союзы и союзные слова[ if, as, than, then, or, nor, and, that] для связи частей предложения, предложений в абзаце и между абзацами. Также присутствуют сочинительные двойные союзы [as well as, both … and, either … or, not only … but also].
         Одной из самых важных особенностей является прямой порядок слов в предложениях. Но инверсия[неправильный порядок слов] может использоваться для обеспечения логической связи с предыдущим предложением или абзацем.
         Помимо всего прочего, в медицинских документах активно делят текст на абзацы, уменьшая нагрузку, возлагаемую на читателя.
***

Исходя из всего вышеперечисленного, лексико-грамматические особенности современных английских статей по медицине необходимы для максимальной простоты подаваемой информации, её точности и эффективности.
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